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MATERNAL HEART of MARY

Traditional Latin Mass Parish, Lewisham

PROPER of the MASS
WEDNESDAY OF HOLY WEEK IN LENT

Philippians 2: 10, 8, 11; Ps. 101: 2

IN némine Jesu omne genu
flectiatur, celéstium, terréstrium et
infernérum: quia Doéminus factus
est obédiens usque ad mortem,
motrtem autem crucis: et omnis lin-
gua confiteatur, ideo Déminus Jesus
Christus in gléria est Dei Patris. Ps.
Do6mine, exdudi oratibnem meam:
et clamor meus ad te véniat. Gloria
Patri.

Orémus.
V. Flectamus génua.
R. Levite.

PRAESTA, quasumus, omnipotens
Deus: ut, qui nostris excéssibus
incessanter affligimur, per unigéniti
Filii tui passionem liberémur: Qui
tecum vivit et regnat.

Isaiah 62:11; 63: 1-7

H#AC dicit Déminus Deus: Dicite
filize Sion: Ecce salvitor tuus venit:
ecce, merces ejus cum eo. Quis est
iste, qui venit de Edom, tinctis vésti-
bus de Bosra? Iste formdsus in stola
sua, gradiens in multitddine for-
titddinis suz. Ego, qui loquor
justitiam, et propugnator sum ad
salvaindum. Quare ergo rubrum est
induméntum tuum, et vestiménta
tua sicut calcantium in torculari?
Tércular calcavi solus, et de génti-
bus non est vitr mecum: calcavi eos
in furére meo, et conculcavi eos in
ira mea: et aspérsus est sanguis
eérum super vestiménta mea, et
o6mnia induménta mea inquinavi.
Dies enim ultidnis in corde meo,

INTROIT

At the name of Jesus every knee should
bow, of those that are in Heaven, on earth,
and under the earth: He humbled Himself,
becoming obedient unto death, even to the
death of the cross. And that every tongue
should confess that the Lord Jesus Christ
is in the glory of God the Father. Ps. Loztd,
hear my prayer and let my cry come unto
Thee. Glory be to the Father.

COLLECT
Let us pray.
Let us kneel.
Arise.

Grant, we beseech Thee, O almighty God,
that we who are continually afflicted by
reason of our excesses, may be delivered
through the passion of Thine only-
begotten Son. Who lives and reigns.

LESSON

Thus sayeth the Lord God : Telleth the
daughter of Sion: Behold thy Savior
cometh; behold His reward is with Him
and His work before Him. Who is this that
cometh from Edom, with dyed garments
from Bosra, this beautiful one in his robe,
walking in the greatness of his strength? I,
that speak justice, and am a defender to
save. Why then is thy apparel red, and thy
garments like theirs that tread in the wine-
press? I have trodden the winepress alone,
and of the Gentiles there is not a man with
me: I have trampled on them in my indig-
nation, and have trodden them down in
my wrath, and their blood is sprinkled up-
on my garments, and I have stained all my



annus redemptionis mez venit. Cir-
cumspéxi, et non erat auxilidtor:
quesivi, et non fuit, qui adjuvaret: et
salvavit mihi brichium meum, et
indignatio mea ipsa auxilidta est
mihi. Et conculcavi pépulos in
furére meo, et inebriavi eos in indig-
natibne mea, et detraxi in terram
virtitem e6rum. Miseratibnum
Do6mini recordabor, laudem Démini
super 6mnibus, que réddidit nobis
Doéminus, Deus noster.

Psalm 34: 13; 34: 1-2

NE avértas faciem tuam a puaero
tuo, quoéniam tribulor:  veldciter
exdaudi me. Salvum me fac, Deus,
quéniam intravérunt aqua usque ad
animam meam: infixus sum in limo
profundi, et non est substantia.

DEus, qui pro nobis Filium tuum
crucis patfbulum subire voluisti, ut
inimici a nobis expélleres
potestatem: concéde nobis famulis
tuis; ut resurrectiéonis gratiam conse-
quamur. Per eandem Déminum.

Isaiah 53: 1-12
IN diébus illis: Dixit Isaifas:
Démine, quis crédidit auditui
nostro? et brachium Doémini cui
revelitum est? Et ascéndet sicut
virgaltum coram eo, et sicut ra-
dix de terra sitiénti: non est
spécies ei neque decor: et vidi-
mus eum, et non erat aspéctus,
et desideravimus eum: des-
péctum et novissimum virorum,
virum dolérum, et sciéntem in-
firmitdtem: et quasi abscénditus
vultus ejus et despéctus, unde
nec reputdvimus eum. Vere
languéres nostros ipse tulit, et
doléres nostros ipse portavit: et
nos putivimus eum quasi

apparel. For the day of vengeance is in my
heart, the year of my redemption is come.
I looked about, and there was none to
help: I sought, and there was none to give
aid: and my own arm hath saved for me,
and my indignation itself hath helped me.
And I have trodden down the people in
my wrath, and have made them drunk in
my indignation, and have brought down
their strength to the earth. I will remember
the tender mercies of the Lord, the praise
of the Lord for all the things that the Lord

hath bestowed upon us.

GRADUAL

Turn not away thy face from thy servant:
for I am in trouble, hear me speedily. Save
me, O God: for the waters are come in
even unto my soul. I stick fast in the mire
of the deep and there is no sure standing.

COLLECT

O God, Who willed that Thy Son should
undergo for us the ignominy of the cross
to deliver us from the power of the
enemy : grant to us Thy servants, that we
may obtain the grace of His resurrection.

Through the same Jesus Christ.

LESSON

In those days: Isaiah said: Who hath be-
lieved our report? and to whom is the
arm of the Lord revealed? And he shall
grow up as a tender plant before him,
and as a root out of a thirsty ground:
there is no beauty in him, nor comeli-
ness: and we have seen him, and there
was no sightliness, that we should be
desirous of him: Despised, and the most
abject of men, a man of sorrows, and
acquainted with infirmity: and his look
was as it were hidden and despised,
whereupon we esteemed him not. Surely
he hath borne our infirmities and carried
our sorrows: and we have thought him
as it were a leper, and as one struck by
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leprésum, et percissum a Deo,
et humilidtum. Ipse autem vul-
neratus est propter iniquitites
nostras, attritus est propter scé-
lera nostra: disciplina pacis nos-
trae super eum, et livore ejus sa-
nati sumus. Omnes nos quasi
oves erravimus, unusquisque in
viam suam declinavit: et posuit
Déminus in eo iniquititem 6m-
nium nostrum. Oblatus est, quia
ipse vOluit, et non apéruit os
suum: sicut ovis ad occisionem
ducétur, et quasi agnus coram
tondénte se obmutéscet, et non
apériet os suum. De angustia et
de judicio sublatus est: generatio-
nem ejus quis enarrabit? quia
abscissus est de terra vivéntium:
propter scelus pépuli mei
perctssi eum. Et dabit impios
pro sepultura, et divitem pro
morte sua: eo quod iniquititem
non fécerit, neque dolus fuerit in
ore ¢jus. Bt Déminus véluit con-
térere eum in infirmitite: si
posterit pro peccato animam
suam, vidébit semen long@vum,
et voluntas Démini in manu ejus
dirigétur. Pro eo, quod laboravit
anima ejus, vidébit, et saturabi-
tur: in sciéntia sua justificabit
ipse justus servus meus multos,
et iniquitates edérum ipse
portabit. Ideo dispértiam ei
plarimos: et foértium  dividet
spolia, pro eo quod tradidit in
mortem animam suam, et cum
sceleratis reputatus est: et ipse
peccata multérum tulit, et pro
transgressoribus rogavit.

God and afflicted. But he was wounded
for our iniquities, he was bruised for our
sins: the chastisement of our peace was
upon him, and by his bruises we are
healed. All we like sheep have gone
astray, every one hath turned aside into
his own way: and the Lord hath laid on
him the iniquity of us all. He was offered
because it was his own will, and he
opened not his mouth: he shall be led as
a sheep to the slaughter, and shall be
dumb as a lamb before his shearer, and
he shall not open his mouth. He was
taken away from distress, and from judg-
ment: who shall declare his generation?
because he is cut off out of the land of
the living: for the wickedness of my peo-
ple have I struck him. And he shall give
the ungodly for his burial, and the rich
for his death: because he hath done no
iniquity, neither was there deceit in his
mouth. And the Lord was pleased to
bruise him in infirmity: if he shall lay
down his life for sin, he shall see a long-
lived seed, and the will of the Lord shall
be prosperous in his hand. Because his
soul hath labored, he shall see and be
filled: by his knowledge shall this my just
servant justify many, and he shall bear
their iniquities. Therefore will I distribute
to him very many, and he shall divide the
spoils of the strong, because he hath
delivered his soul unto death, and was
reputed with the wicked: and he hath
borne the sins of many, and hath prayed
for the transgressors.



Psalm 101: 2-5, 14
DOMINE, exdudi oratibnem meam,
et clamor meus ad te véniat. Ne
avértas ficiem tuam a me ; in
quacimgque die tribulor, inclina ad
me aurem tuam ; in quacumque die
invocavero te, veldciter exaudi me.
Quia defecérunt sicut fumus dies
mei: et ossa mea sicut in frixério
confrixa sunt. Perctissus sum sicut
foenum, et 4ruit cor meum, quia
oblitus sum manducare panem me-
um. Tu exstrgens miseréberis Sion,
quia tempus miseréndi ejus, quia
venit tempus.
Lauke 22: 39-71; 23: 1-53

IN ILLO TEMPORE: Egréssus ibat
secundum consuetidinem in
montem Olivarum. Secuti sunt
autem illum et discipuli. Et cum
pervenisset ad locum, dixit illis:
Orite, ne intrétis in tentationem. Et
ipse avulsus est ab eis, quantum
jactus est lapidis, et positis génibus
orabat, dicens: Pater, si vis, transfer
cilicem istum a me: verimtamen
non mea volintas, sed tua fiat.
Apparuit autem illi Angelus de czlo,
cenfértans eum. Et factus in agonia,
prolixius orabat. Et factus est sudor
ejus, sicut gutte sanguinis
decurréntis in terram. Et cum
surrexisset ab oratidéne, et venisset
ad discipulos suos, invénit eos
dormiéntes pre tristitia. Et ait illis:
Quid dormitis? surgite, orite, ne
intrétis in tentationem. Adhuc eo
loquénte, ecce turba: et qui
vocabatur Judas, unus de duédecim,
antecedébat eos: et appropinquavit
Jesu, ut oscularétur eum. Jesus
autem dixit illi: Juda, 6sculo Filium
héminis tradis? Vidéntes autem hi,
qui circa ipsum erant, quod futarum
erat, dixérunt ei: Domine, si
percatimus in gladio? Et percussit
unus ex illis servum principis
sacerdotum, et amputavit auriculam
ejus déxteram. Respdndens autem
Jesus, ait: Sinite usque huc. Et cum
tetigisset auriculam ejus, sanavit

TRACT

Hear, O Lord, my prayer: and let my cry
come to thee. Turn not away thy face from
me: in the day when I am in trouble, in-
cline thy ear to me. In what day soever 1
shall call upon thee, hear me speedily. For
my days are vanished like smoke, and my
bones are grown dry like fuel for the fire. I
am smitten as grass, and my heart is with-
ered: because I forgot to eat my bread.
Thou shalt arise and have mercy on Sion:
for it is time to have mercy on it, for the
time is come.

GOSPEL

At that time, going out, he went, according
to his custom, to the mount of Olives.
And his disciples also followed him. And
when he was come to the place, he said to
them: Pray, lest ye enter into temptation.
And he was withdrawn away from them a
stone's cast; and kneeling down, he prayed,
Saying: Father, if thou wilt, remove this
chalice from me: but yet not my will, but
thine be done. And there appeared to him
an angel from heaven, strengthening him.
And being in an agony, he prayed the long-
er. And his sweat became as drops of
blood, trickling down upon the ground.
And when he rose up from prayer, and
was come to his disciples, he found them
sleeping for sorrow. And he said to them:
Why sleep you? arise, pray, lest. you enter
into temptation. As he was yet speaking,
behold a multitude; and he that was called
Judas, one of the twelve, went before
them, and drew near to Jesus, for to kiss
him. And Jesus said to him: Judas, dost
thou betray the Son of man with a kiss?
And they that were about him, seeing what
would follow, said to him: Lord, shall we
strike with the sword? And one of them
struck the servant of the high priest, and
cut off his right ear. But Jesus answering,
said: Suffer ye thus far. And when he had
touched his ear, he healed him. And Jesus
said to the chief priests, and magistrates of
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cum. Dixit autem Jesus ad eos, qui
vénerant ad se, principes
sacerdotum et magistratus templi et
seniéres: Quasi ad latrénem existis
cum gladiis et fastibus? Cum cotidie
vobiscum fiéerim in templo, non
extendistis manus in me: sed hac est
hora vestra et potéstas tenebrarum.
Comprehendéntes autem ecum,
duxérunt ad domum principis
sacerdotum: Petrus vero sequebatur
a longe. Accénso autem igne in
médio 4trii, et circumsedéntibus illis,
erat Petrus in médio e6rum. Quem
cum vidisset ancilla quadam
sedéntem ad lumen, et eum fuisset
intdita, dixit: Et hic cum illo erat. At
ille negavit eum, dicens: Mulier, non
novi illum. Et post pusillum alius
videns eum, dixit: Et tu de illis es.
Petrus vero ait: O homo, non sum.
Et intervallo facto quasi horz unfus,
alius quidam affirmabat, dicens:
Vere et hic cum illo erat: nam et
Galileus est. Et ait Petrus: Homo,
néscio, quid dicis. Et continuo
adhuc illo loquénte cantavit gallus.
Et convérsus Doéminus respéxit
Petrum. Et recordatus est Petrus
verbi Démini, sicut dixerat: Quia
pritsquam gallus cantet, ter me
negabis. Et egréssus foras Petrus
flevit amare. Et viri, qui tenébant
illum, illudébant ei, czdéntes. Et
velavérunt eum et percutiébant
faciem ejus: et interrogabant eum,
dicéntes: Prophetiza, quis est, qui te
percassit? Et alia multa
blasphemantes dicébant in eum. Et
ut factus est dies, convenérunt
seniéres plebis et principes
sacerdétum et scribz, et duxérunt
illum in concilium suum, dicente? Si
tu es Christus, dic nobis. Et ait illis:
Si vobis dixero, non credétis mihi: si
autem et interrogavero, non
respondébitis mihi, neque dimitte ti
Ex hoc autem erit Filius héminis
sedens a dextris virtdtis Dei.
Dixérunt autem omnes: Tu ergo es
Filius Dei? Qui ait: Vos dicitis, quia
ego sum. At illi dixérunt: Quid

the temple, and the ancients, that were
come unto him: Are ye come out, as it
were against a thief, with swords and
clubs? When I was daily with you in the
temple, you did not stretch forth your
hands against me: but this is your hour,
and the power of darkness. And appre-
hending him, they led him to the high
priest's house. But Peter followed afar off.
And when they had kindled a fire in the
midst of the hall, and were sitting about it,
Peter was in the midst of them. Whom
when a certain servant maid had seen sit-
ting at the light, and had eatrnestly beheld
him, she said: This man also was with him.
But he denied him, saying: Woman, I
know him not. And after a little while,
another seeing him, said: Thou also art one
of them. But Peter said: O man, I am not.
And after the space, as it were of one hour,
another certain man affirmed, saying: Of a
truth, this man was also with him; for he is
also a Galilean. And Peter said: Man, 1
know not what thou sayest. And immedi-
ately, as he was yet speaking, the cock
crew. And the Lord turning looked on
Peter. And Peter remembered the word of
the Lord, as he had said: Before the cock
crow, thou shalt deny me thrice. And Peter
going out, wept bitterly. And the men that
held him, mocked him, and struck him.
And they blindfolded him, and smote his
face. And they asked him, saying: Prophe-
sy, who is it that struck theer And blas-
pheming, many other things they said
against him. And as soon as it was day, the
ancients of the people, and the chief
priests and scribes, cane together; and they
brought him into their council, saying: If
thou be the Christ, tell us. And he saith to
them: If I shall tell you, you will not be-
lieve me. And if I shall also ask you, you
will not answer me, nor let me go. But
hereafter the Son of man shall be sitting
on the right hand of the power of God.
Then said they all: Art thou then the Son

of God? Who said: You say that I



adhuc desideramus te stiménium ?
Ipsi enim audivimus de ore ejus. Et
surgens omnis multitdido eérum,
duxérunt illum ad Pilitum.
Coepérunt autem illum accusare,
dicéntes: Hunc invénimus
subverténtem gentem nostram, et
prohibéntem tribita dare Casari, et
dicéntem se Christum regem esse.
Pilatus autem interrogavit eum,
dicens: Tu es Rex Judedrum? At ille
respondens, ait: Tu dicis. Ait autem
Pilatus ad principes sacerdétum et
turbas: Nihil invénio causz in hoc
hémine. At illi invalescébant,
dicéntes: Cémmovet pépulum,
docens per wunivérsam Judzam,
incipiens a Galil#a usque huc.
Pilatus autem 4udiens Galilam,
interrogavit, si homo Galil#us esset.
Et ut cognévit, quod de Herddis
potestate esset, remisit eum ad
Herédem, qui et ipse Jerosélymis
erat illis diébus. Herdodes autem,
viso Jesu, gavisus est valde. Erat
enim cupiens ex multo témpore
vidére eum, eo quod audierat multa
de co, et sperabat signum aliquod
vidére ab eo fieri. Interrogabat
autem eum multis sermonibus. At
ipse nihil illi respondébat. Stabant
autem principes sacerdétum et
scribz, constinter accusantes eum.
Sprevit autem illum Herédes cum
exércitu suo: et illasit inddtum veste
alba, et remisit ad Pilitum. Et fact
sunt amici Herédes et Pilatus in ipsa
die: nam 4antea inimici erant ad
invicem. Pilitus autem, convocaitis
principibus sacerdétum et
magistratibus et plebe, dixit ad illos:
Obtulistis mihi hunc hdéminem,
quasi averténtem pépulum, et ecce,
ego coram vobis intérrogans, nullam
causam invéni in homine isto ex his,
in quibus eum accusatis. Sed neque
Herddes: nam remisi vos ad illum,
et ecce, nihil dignum morte actum
est el. Emenditum ergo illum
dimittam. Necésse autem habébat
dimittere eis per diem festum,
unum. Exclamavit autem simul

am. And they said: What need we any fur-
ther testimony? for we ourselves have
heard it from his own mouth. And the
whole multitude of them rising up, led him
to Pilate. And they began to accuse him,
saying: We have found this man perverting
our nation, and forbidding to give tribute
to Caesar, and saying that he is Christ the
king. And Pilate asked him, saying: Art
thou the king of the Jews? But he answer-
ing, said: Thou sayest it. And Pilate said to
the chief priests and to the multitudes: I
find no cause in this man. But they were
more earnest, saying: He stirreth up the
people, teaching throughout all Judea, be-
ginning from Galilee to this place. But
Pilate hearing Galilee, asked if the man
were of Galilee? And when he understood
that he was of Herod's jurisdiction, he sent
him away to Herod, who was also himself
at Jerusalem, in those days. And Herod,
secing Jesus, was very glad; for he was de-
sirous of a long time to see him, because
he had heard many things of him; and he
hoped to see some sign wrought by him.
And he questioned him in many words.
But he answered him nothing. And the
chief priests and the scribes stood by, ear-
nestly accusing him. And Herod with his
army set him at nought, and mocked him,
putting on him a white garment, and sent
him back to Pilate. And Herod and Pilate
were made friends, that same day; for be-
fore they were enemies one to another.
And Pilate, calling together the chief
priests, and the magistrates, and the peo-
ple, Said to them: You have presented un-
to me this man, as one that perverteth the
people; and behold I, having examined
him before you, find no cause in this man,
in those things wherein you accuse him.
No, not Herod neither. For I sent you to
him, and behold, nothing worthy of death
is done to him. I will chastise him there-
fore, and release him. Now of necessity he
was to release unto them one upon the
feast day. But the whole multitude together

6 cried out, saying: Away with this

Crucifixion - from the Maesta, Siena, by Duccio, 1308.
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LARGIRE sénsibus nostris, omnipo-
tens Deus: ut, per temporalem Filii
tui mortem, quam mystéria
veneranda testantur, vitam te nobis
dedisse perpétuam confidamus. Per
eundem Déminum.

Humiliate capita vestra Deo.

RESPICE, quaésumus, Démine, super
hanc familiam tuam, pro qua Domi-
nus noster Jesus Christus non dubi-
tavit manibus tradi nocéntium, et
crucis subite torméntum: Qui tecum
vivit et regnat.

POSTCOMMUNION

Grant to our mind, almighty God, that by
the temporal death of Thy Son, represent-
ed in these adorable mysteries, we may
trust that Thou hast given to us eternal life.
Through the same Jesus Christ.

PRAYER OVER THE PEOPLE
Bow your heads to God.

Look down we beseech thee, O Lord, on
this thy family for whose sake our Lord
Jesus Christ refused not to yield himself
into the hands of the wicked and to suffer
the torments of the cross. Who lives and
reigns.

10.

univérsa turba, dicens: Tolle hunc,
et dimitte nobis Barabbam. Qui erat
propter seditionem quandam faciam
in civitite et homicidium missus in
carcerem. Iterum autem Pilatus
locttus est ad eos, volens dimittere
Jesum. At illi succlamabant,
dicéntes: Crucifige, crucifige eum.
Tlle autem tértio dixit ad illos: Quid
enim mali fecit iste? Nullam causam
mortis invénio in eo: corripiam ergo
illum et dimittam. At illi instabant
vocibus  magnis, postulintes, ut
crucifigerétur. Et invalescébant
voces eérum. Et Pilatus adjudicavit
fferi petitionem eérum. Dimisit
autem illis eum, qui propter
homicidium et seditibnem missus
fuerat in carcerem, quem petébant:
Jesum vero tradidit voluntati erum.
Et cum ddcerent eum,
apprehendérunt Siménem quendam
Cyrenénsem, veniéntem de villa: et
imposuérunt illi crucem portare post
Jesum. Sequebatur autem illum
multa turba pépuli, et mulierum,
quae plangébant et lamentabantur
eum. Convérsus autem ad illas Jesus
dixit: Filie Jerusalem, nolite flere
super me, sed super vos ipsas flete
et super filios vestros. Quéniam
ecce vénient dies, in quibus dicent:
Beata stériles, et venires, qui non
genuérunt, et ubera, qux non
lactavérunt. Tunc incipient dicere
moéntibus:  Cadite super nos; et
collibus: Operite nos. Quia si in
viridi ligno hac faciunt, in 4arido
quid fiet? Ducebantur autem et alii
duo nequam cum eco, ut
interficeréntur. Et postquam
venérunt in locum, qui vocatur
Calvariz, ibi crucifixérunt eum: et
latrénes, unum a dextris et alterum a
sinistris. Jesus autem dicebat: Pater,
dimitte illis: non enim sciunt, quid
faciunt. Dividéntes vero vestiménta
ejus, misérunt sortes. Et stabat
populus spectans, et deridébant eum
principes cum eis, dicéntes: Alios
salvos fecit: se salvum ficiat, si hic
est Christus Dei electus. Illudébant

man, and release unto us Barabbas: Who,
for a certain sedition made in the city, and
for a murder, was cast into prison. And
Pilate again spoke to them, desiring to re-
lease Jesus. But they cried again, saying:
Crucify him, crucify him. And he said to
them the third time: Why, what evil hath
this man done? I find no cause of death in
him. T will chastise him therefore, and let
him go. But they were instant with loud
voices, requiring that he might be cruci-
fied; and their voices prevailed. And Pilate
gave sentence that it should be as they
required. And he released unto them him
who for murder and sedition, had been
cast into prison, whom they had desired,;
but Jesus he delivered up to their will. And
as they led him away, they laid hold of one
Simon of Cyrene, coming from the coun-
try; and they laid the cross on him to carry
after Jesus. And there followed him a great
multitude of people, and of women, who
bewailed and lamented him. But Jesus
turning to them, said: Daughters of Jerusa-
lem, weep not over me; but weep for your-
selves, and for your children. For behold,
the days shall come, wherein they will say:
Blessed are the barren, and the wombs that
have not borne, and the paps that have not
given suck. Then shall they begin to say to
the mountains: Fall upon us; and to the
hills: Cover us. For if in the green wood
they do these things, what shall be done in
the dry? And there were also two other
malefactors led with him to be put to
death. And when they were come to the
place which is called Calvary, they crucified
him there; and the robbers, one on the
right hand, and the other on the left. And
Jesus said: Father, forgive them, for they
know not what they do. But they, dividing
his garments, cast lots. And the people
stood beholding, and the rulers with them
derided him, saying: He saved others; let
him save himself, if he be Christ, the elect
of God. And the soldiers also mocked

him, coming to him, and offering



autem ei et milites accedéntes, et
acétum offeréntes ei, et dicéntes: Si
tu es Rex Judedérum, salvum te fac.
Erat autem et superscriptio scripta
super eum litteris gracis et latinis et
hebraicis: Hic est Rex Judeérum.
Unus autem de his, qui pendébant,
latrénibus, blasphemédbat eum,
dicens: Si tu es Christus, salvum fac
temetipsum, et nos. Respondens
autem alter increpabat eum, dicens:
Neque tu times Deum, quod in
eadem damnatione es. Et nos
quidem juste, nam digna factis
recipimus: hic vero nihil mali gessit.
Et dicebat ad Jesum: Démine,
meménto mei, cum véneris in
regnum tuum. Et dixit illi Jesus:
Amen, dico tibi: Hédie mecum eris
in paradiso. Erat autem fere hora
sexta, et ténebrx factz sunt in
univérsam terram usque in horam
nonam. Et obscuritus est sol: et
velum templi scissum est médium.
Et clamans voce magna Jesus, ait:
Pater, in manus tuas comméndo
spiritum meum. Et hxc dicens,
exspiravit. (Hic genuflectitur, et
pausatur aliquantulum) Videns
autem centdrio quod factum faerat,
glorificavit Deum, dicens: Vere hic
homo justus erat. Et omnis turba
e6rum, qui simul aderant ad
spectaculum istud et vidébant, qua
fiébant, percutiéntes péctora sua
revertebantur. Stabant autem omnes
noti ejus a longe, et mulieres, qua
secutez eum erant a Galilea, haec
vidéntes. Et ecce, vir ndémine
Joseph, qui erat decurio, vir bonus
et justus: hic non consénserat
consilio et actibus edérum, ab
Arimath@a civitite Jud@z, qui
exspectabat et ipse regnum Dei. Hic
accéssit ad Pilatum et pétiit corpus
Jesu: et depdsitum involvit sindone,
et poésuit eum in monuménto
exciso, in quo nondum quisquam
positus faerat.

him vinegar, And saying: If thou be the
king of the Jews, save thyself. And there
was also a superscription written over him
in letters of Greek, and Latin, and Hebrew:
This is the King of the Jews. And one of
those robbers who were hanged, blas-
phemed him, saying: If thou be Christ,
save thyself and us. But the other answer-
ing, rebuked him, saying: Neither dost
thou fear God, seeing thou art condemned
under the same condemnation? And we
indeed justly, for we receive the due re-
ward of our deeds; but this man hath done
no evil. And he said to Jesus: Lord, re-
member me when thou shalt come into
thy kingdom. And Jesus said to him: Amen
I say to thee, this day thou shalt be with
me in paradise. And it was almost the sixth
hout; and there was darkness over all the
earth until the ninth hour. And the sun
was darkened, and the veil of the temple
was rent in the midst. And Jesus crying out
with a loud voice, said: Father, into thy
hands I commend my spirit. And saying
this, he gave up the ghost. (Here kneel,
and pause a few moments.) Now the cen-
turion, seeing what was done, glorified
God, saying: Indeed this was a just man.
And all the multitude of them that were
come together to that sight, and saw the
things that were done, returned striking
their breasts. And all his acquaintance, and
the women that had followed him from
Galilee, stood afar off, beholding these
things. And behold there was a man
named Joseph, who was a counselor, a
good and just man, The same had not con-
sented to their counsel and doings; of Ari-
mathea, a city of Judea; who also himself
looked for the kingdom of God. This man
went to Pilate, and begged the body of
Jesus. And taking him down, he wrapped
him in fine linen, and laid him in a sepul-
chre that was hewed in stone, wherein
never yet any man had been laid.

Psalm 101: 2-3

DOMINE, exiaudi orationem meam,
et clamor meus ad te pervéniat: ne
avértas ficiem tuam a me.

SUSCIPE, quasumus, Démine, mu-
nus obldtum, et dignanter operare:
ut, quod passionis Filii tui, Démini
nostri, mystério gérimus, piis affécti-
bus consequamur. Per edndem
Doéminum.

VERE dignum et justum est, zquum
et salutire, nos tibi semper et
ubique gratias agere: Démine sanc-
te, Pater omnipotens, axtérne Deus:
Qui salitem humani géneris in ligno
Crucis constituisti: ut unde mors
oriebatur, inde vita resurgeret: et,
qui in ligno vincébat, in ligno quo-
que vincerétur: per Christum, Do6-
minum nostrum. Pet quem majes-
tatem tuam laudant Angeli, adérant
Dominationes, tremunt Potestates.
Celi caloraimque Virtates ac beata
Séraphim sécia exsultatibne concé-
lebrant. Cum quibus et nostras vo-
ces ut admlitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

Psalm 101: 13, 14

POTUM meum cum fletu tem-
perdbam: quia élevans allisisti me: et
ego sicut foenum Arui: tu autem,
Démine, in ztérnum pérmanes: tu
exsurgens miseréberis Sion, quia
venit tempus miseréndi ejus.

OFFERTORY

Hear, O Lord, my prayer: and let my cry
come to thee. Turn not away thy face from
me.

SECRET

Receive, O Lord, we beseech Thee, the gift
which we offer, mercifully granting that we
may obtain that which we celebrate in this
mystery of the passion of Thy Son our
Lord, Through the same Jesus Christ.

PREFACE OF THE HOLY CROSS

It is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times, and
in all places, give thanks unto Thee, O holy
Lord, Father almighty, everlasting God:
Who didst establish the salvation of man-
kind on the tree of the Cross: that whence
death came, thence also life might arise
again, and that he, who overcame by the
tree, by the tree also might be overcome:
Through Christ our Lord. Through Whom
the Angels praise Thy Majesty, the Domi-
nations worship it, the Powers stand in
awe. The Heavens and the Heavenly hosts
together with the blessed Seraphim in tri-
umphant chorus unite to celebrate it. With
whom, we pray Thee, command that our
voices of supplication also be admitted in
confessing Thee saying:

COMMUNION

For I did eat ashes like bread, and mingled
my drink with weeping. But thou, O Lozd,
endurest for ever: and thy memorial to all
generations. Thou shalt arise and have
mercy on Sion: for it is time to have mercy
on it, for the time is come.



